“Praise to the Lord, the Almighty” by Joachim Neander

Joachim Neander, called the greatest of all German-Calvinist Reformed hymn writers, was born in Bremen, Germany on May 31, 1650. He wrote approximately sixty hymns and composed many tunes. Nearly all of his hymns are triumphant expressions of praise. 

His grandfather, a musician, had changed the family name from the original Neumann ('New man' in English) to the Greek form Neander following the fashion of the time. After the death of his father, he could not afford to study at a famous university. He therefore studied theology in his hometown from 1666 to 1670. At first, his heart was not in it. It was only when he heard a sermon of Theodor Undereyk, near the end of his course of study, that his beliefs became serious.

In 1671 he became a private tutor in Heidelberg, and in 1674 he became a teacher in a Latin school in Düsseldorf, one step before becoming a minister. While living there, he liked to go to the nearby valley of the Düssel river, nature being the inspiration for his poems. He also held gatherings and services in the valley, at which he gave sermons. The Neandertal (originally Neanderthal, as in German thal for valley, later modernized to tal) was renamed in his honor in the early 19th century, and became famous in 1856 when the remains of the Neanderthal Man were found there.

In 1679, Neander became a pastor in Bremen, as his popularity with the common people had caused problems with the church administration in Düsseldorf. One year later, at the age of 30, he died of tuberculosis.

The Julian Dictionary of Hymnology calls this hymn, “a magnificent hymn of praise perhaps the finest production of its author and of the first rank in its class.” 
Catherine Wnkworth was born in London, England, on September 13, 1827. She was a pioneer in the higher education of women. Miss Winkworth was regarded as one of the finest translators of the German language while expressing the text in English. Her translations helped to make German hymns popular in England during the nineteenth century. Prior to her work, very little of the German hymnody had been translated. Miss Winkworth translated several books of German verse which became widely known. One of these books, “The Chorale Book for England” 1863, contained the translation of this hymn. She also translated the well-known German chorale, “Now Thank We All Our God.” 

The tune, “Lobe Den Herren” (“Praise to the Lord”) first appeared in the Stralsund Gesanbuch (“Stralsund Hymnbook”), 2nd edition in 1665. It is said that Joachim Neander personally chose this tune for his text, and his words have never been used with any other melody. The tune first appeared in England in the 1904 edition of Hymns Ancient and Modern.
*taken largely from 101 Hymn Stories by Kenneth Osbeck and from https://en.wikipedia.org/wiki/Joachim_Neander


